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 (:اهمیّت موضوع و هدف)موضوع و طرح مسئله . الف

 

بته‌‌.‌پیچیده‌و‌نظام‌مند‌است‌که‌نوع‌درست‌و‌منطقی‌آن‌به‌این‌سادگی‌به‌دست‌نمی‌آید‌ترجمه‌موضوعی

خاطر‌اهمیت‌زیاد‌ترجمه‌است‌که‌می‌بینیم‌از‌دیرباز‌ترجمه‌متون‌مختلتف‌متورد‌توجته‌دانشتمندان‌علتوم‌‌‌‌‌‌

میتتنان‌و‌درجتته‌ستتختی‌و‌‌،امتتا‌بایتتد‌توجته‌داشتتت‌کتته‌اهمیتتت‌کتتار‌ترجمته‌و‌بتته‌ت تتع‌آن‌‌‌.‌مختلتف‌بتتوده‌استتت‌

یچیدگی‌آن‌از‌موضوعی‌به‌موضوع‌دیگر‌و‌از‌متنی‌به‌متن‌دیگتر‌متفتاوت‌بتوده‌و‌دارای‌استتدراج‌متی‌‌‌‌‌‌پ

بالخصتو ‌ترجمته‌کتت ‌‌‌‌مربتو ‌استت‌بته‌متتون‌متوه ی‌و‌‌‌‌‌‌‌،بیشترین‌ظرافت‌و‌پیچیدگی‌در‌ترجمته‌.‌باشد

‌بتتا‌توجتته‌بتته‌اینکتته‌قتترآن‌کتتریم‌دارای‌وی گتتی‌هتتای‌‌.‌ ‌آنهتتا‌قتترآن‌کتتریم‌متتد‌نظتتر‌استتت‌‌أمقتتد ،‌کتته‌در‌ر

منحصر‌به‌فرد‌بوده‌و‌به‌لحاظ‌الهی‌بودنش‌متفاوت‌از‌سایر‌متون‌و‌کت ‌می‌باشد،‌ترجمه‌آن‌نین‌بسیار‌

و‌اینکته‌ترجمته‌قترآن‌‌‌‌.‌متفاوت‌از‌دیگر‌ترجمه‌ها‌بتوده‌و‌پیچیتدگی‌هتا‌و‌شترایص‌ختا ‌ختود‌را‌داراستت‌‌‌‌‌‌‌

ار‌می‌گیرد‌مطل تی‌‌حائن‌بیشترین‌اهمیت‌در‌بین‌ترجمه‌ها‌بوده‌و‌در‌نقطه‌ماکنیمم‌اهمیت‌و‌صعوبت‌قر

و‌ما‌در‌این‌کار‌تحقیقتی‌متی‌ختواهیم‌ایتن‌اهمیّتت‌را‌‌‌‌‌‌‌است‌که‌به‌اهمیت‌بالای‌خود‌قرآن‌کریم‌برمی‌گردد

‌.نشان‌دهیم

‌

 :مبانی نظری شامل مرور مختصری از منابع، چهارچوب نظری و پرسش ها و فرضیه ها. ب

 

این‌تحقیق‌در‌پی‌کشف‌این‌مسئله‌استت‌کته‌آیتا‌عقایتد‌ایتدئولوژی ‌فترد‌متترجم،‌در‌ترجمته‌خروجتی‌فترد‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

مورد‌نظر‌تأثیرگوار‌بوده‌است‌یا‌نه؟‌و‌اگر‌تأثیرگوار‌است،‌این‌تأثیر‌از‌چه‌راهی‌و‌به‌چه‌شکلی‌عملتی‌‌

‌.آیات‌قرآن‌است‌یافتن‌پاسخ‌این‌سؤالات‌از‌طریق‌بررسی‌موردی‌تعدادی‌از‌رسالهمی‌شود؟‌هدف‌این‌

در‌این‌نوشتار،‌پس‌از‌بررسی‌کلّی‌روند‌ترجمه‌و‌چون‌و‌چند‌این‌مسئله،‌پیشینه‌این‌امر‌خطیر‌بررستی‌‌

پس‌از‌بررسی‌اهمّیت‌و‌پیشینه‌تاریخی‌تتراجم‌انگلیستی‌قترآن‌کتریم،‌در‌پتی‌پاستخ‌بته‌ستؤالات‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌شده‌است

‌:زیر‌هستیم

  ‌فرد‌مترجم‌و‌ترجمه‌وجود‌دارد‌یا‌نه؟آیا‌ارت اطی‌بین‌باورهای‌موه ی‌و‌افکار‌ایدئولوژی (9

 تأثیر‌افکار‌و‌عقاید‌ایدئولوژی ‌بر‌ترجمه‌ها‌ارادی‌است‌یا‌ناآگاهانه‌؟ (2

چته‌عتتواملی‌امکتان‌بتتروز‌عقایتتد‌متوه ی‌در‌تتتراجم‌انگلیستتی‌قترآن‌را‌ممکتتن‌ستتاخته‌و‌راه‌را‌‌‌‌‌‌ (8

 برای‌آن‌هموار‌می‌کنند‌؟

‌:فرضیه تحقیق

استتت‌کتته‌باورهتتای‌دینتتی‌و‌عقایتتد‌متتوه ی‌افتتراد‌متتترجم،‌بتتر‌روی‌‌‌در‌ایتتن‌نوشتتتار‌فتتری‌بتتر‌ایتتن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.ترجمه‌های‌قرآن‌اثرگوار‌بوده‌و‌خود‌را‌در‌ترجمه‌ها‌بروز‌می‌دهند

 

روش تحقیرق شررامل تفریرف مفرراهیم، روش تحقیرق، جامفرره مرورد تحقیررق، نمونره گیررری و روشررهای      . پ

‌:ی و تجزیه و تحلیل داده هانمونه گیری، ابزار اندازه گیری، نحوه اجرای آن، شیوه گردآور



 و‌

 

ایتن‌‌‌نمتی‌تتوان‌بته‌کتلّ‌قترآن‌و‌همته‌آیتات‌آن‌تعمتیم‌داد ‌‌‌‌‌‌‌‌‌تأثیر‌باورهای‌موه ی‌در‌ترجمه‌های‌انگلیسی‌را

مسئله‌بیشتر‌در‌مورد‌آن‌عدّه‌از‌آیات‌مطرح‌است‌که‌در‌آنهتا‌پتاره‌ای‌از‌مستائل‌کلامتی‌یتا‌فقهتی‌مطترح‌‌‌‌‌‌‌‌

بته‌دن تال‌بررستی‌اینگونته‌‌‌‌‌‌در‌کلّدر‌این‌تحقیق‌.‌است‌گوناست‌که‌محلّ‌نناع‌و‌اختلاف‌بین‌مکات ‌گونا

‌.آیات‌هستیم‌تا‌به‌هدف‌تحقیق‌برسیم

‌:برای‌نیل‌به‌مقصود‌کار‌را‌از‌خود‌ترجمه‌شروع‌نموده‌ایم

نخست‌به‌بحث‌اهمّیت‌ترجمه‌پرداخته،‌معتانی‌لوتوی‌و‌اصتطلاحی‌آنترا‌بررستی‌و‌بته‌بیتان‌انتواع‌متنتوّع‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

،‌پس‌از‌جستاری‌کوتتاه‌در‌زمینته‌پیشتینه‌تتاریخی‌ترجمته‌قترآن‌و‌بتوی ه‌‌‌‌‌‌‌‌در‌وهله‌بعد.‌ترجمه‌پرداخته‌ایم

‌.نوع‌انگلیسی‌آن،‌وارد‌مقوله‌عقاید‌و‌باورهای‌دینی‌شده‌ایم

پس‌از‌بیان‌باورهای‌دینی‌و‌توضیح‌معنتای‌آن،‌در‌ایتن‌جهتت‌پتیش‌رفتته‌ایتم‌کته‌چگتونگی‌تتأثیر‌عقایتد‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.ایدئولوژی ‌در‌امر‌ترجمه‌را‌به‌تحقیق‌پیدا‌کنیم

در‌نهایتت‌پتس‌از‌بررستی‌آیتات‌متوردی‌در‌تتراجم‌سته‌گانته‌منتخت ‌ایتن‌امتر،‌موضتوع‌اساستی‌ایتتن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

تحقیق‌بررسی‌شده‌است‌و‌در‌ادامه‌‌به‌ی ‌نتیجه‌کلّی‌دراین‌زمینه‌بسنده‌کرده‌و‌مطل ‌را‌به‌پایان‌برده‌

ختلتتف‌استتلامی‌بتترای‌بررستتی‌دقیتتق‌هتتر‌آیتته‌و‌تتتراجم‌متتورد‌نظتتر،‌بتته‌تئتتوری‌هتتا‌و‌نظریّتتات‌فتتر ‌م‌‌‌‌.‌ایتتم

‌.پرداخته‌و‌آنها‌را‌از‌لابلای‌تفاسیر‌مهمّ‌شیعه‌و‌سنّی‌بیرون‌کشیده‌و‌پاسخ‌سوالات‌خود‌را‌یافته‌ایم

 : یافته های تحقیق. ت

پتتس‌از‌بررستتی‌متتوردی‌آیتتاتی‌از‌کتتلام‌ار‌مجیتتد‌و‌ترجمتته‌انگلیستتی‌آنهتتا‌توستتص‌مترجمتتانی‌بتتا‌پتتس‌زمینتته‌‌‌

باورهتای‌ایتدئولوژی ‌و‌متوه ی،‌ترجمته‌هتای‌انگلیستی‌قترآن‌را‌‌‌‌‌‌‌‌موه ی‌متفاوت،‌بر‌متا‌معلتوم‌گردیتد‌کته‌‌‌‌‌

تحت‌تأثیر‌قرار‌می‌دهند‌و‌این‌تأتیر‌بیشتر‌در‌آیاتی‌هویتدا‌متی‌شتود‌کته‌فحتوای‌کتلام‌اجتازه‌ظهتور‌بتاور‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.ایدئولوژی ‌را‌به‌فرد‌مترجم‌بدهد

 :نتیجه گیری و پیشنهادات. ث

املی‌هستند‌کته‌ختارج‌از‌مقولته‌زبتان‌بتر‌ترجمته‌‌‌‌‌‌‌با‌بررسی‌بیشتر‌معلوم‌می‌گردد‌که‌علاوه‌بر‌زبان،‌عو

ایتن‌عوامتل‌عوامتتل‌بترون‌زبتانی‌یتا‌فرازبتانی‌ترجمتته‌هستتند‌و‌تتا‌حتدود‌زیتادی‌بتتر‌روی‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌اثرگتوار‌هستتند‌‌

یکی‌از‌این‌عوامل‌برون‌زبانی‌ع ارت‌است‌از‌ایدئولوژی‌موه ی ‌یعنی‌همتان‌باورهتا‌‌‌.‌ترجمه‌اثر‌دارند

را‌تعیتتین‌نمتتوده‌و‌در‌نتتوع‌نگتتاه‌او‌بتته‌انستتان‌و‌جهتتان‌تأثیرگتتوار‌‌‌و‌اعتقتتاداتی‌کتته‌مستتیر‌زنتتدگی‌یتت ‌فتترد‌‌

بسته‌به‌نوع‌مفهوم‌انتقالی‌و‌نین‌درجه‌ایمان‌فرد‌مترجم‌و‌انصاف‌وی،‌این‌اثر‌می‌تواند‌پررنگ‌.‌هستند

اگر‌مترجم‌متوجّه‌مستئله‌ترجمته‌بتوده‌و‌قالت ‌هتا‌و‌محتدوده‌هتای‌ترجمته‌را‌در‌نظتر‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌و‌یا‌کم‌رنگ‌باشد

رفی‌هم‌واقعاً‌به‌دن ال‌انتقال‌معنی‌کلام‌متن‌اصلی‌باشد‌و‌نه‌انتقال‌عقاید‌و‌پس‌زمینه‌هتای‌‌بگیرد‌و‌از‌ط

امّتتا‌بایتتد‌توجّتته‌داشتتت‌کتته‌اثربخشتتی‌‌‌‌‌.‌فکتتری‌خویشتتتن،‌تتتا‌حتتدود‌زیتتادی‌ایتتن‌اثرپتتویری‌کتتاهش‌متتی‌یابتتد‌‌‌‌‌‌

د‌آگتاه‌‌ایدئولوژی‌در‌ترجمه‌و‌اعمال‌این‌اثربخشی‌از‌سوی‌مترجم‌در‌بسیاری‌از‌موارد‌به‌صورت‌ناخو

می‌باشد‌و‌بدون‌آنکه‌مترجم‌بخواهد،‌این‌کار‌انجام‌گرفته‌و‌با‌انکتی‌دقّتت‌و‌بررستی‌متی‌تتوان‌بته‌اینتاثر‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.‌پی‌برده‌و‌رنگ‌و‌بوی‌موه ی‌و‌ایدئولوژی ‌ترجمه‌را‌تشخیص‌داد

‌.نماییم‌پایان‌نامه‌و‌ضوابص‌مندرج‌در‌فرم‌را‌تأیید‌میصحت‌اطلاعات‌مندرج‌در‌این‌فرم‌بر‌اسا ‌محتوای‌

‌دکتر‌سالار‌منافی‌اناری:‌نام‌استاد‌راهنما‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌‌:سمت‌علمی‌‌‌:‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌رئیس‌کتابخانه

‌ادبیات‌و‌زبان‌های‌خارجی:‌نام‌دانشکده‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌
‌
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 تقدیم به پیشگاه والای
 پدر بزرگوارم و مادر مهربانم                                

 که در تمامی مراحل زندگی  
 .یار و یاورم بودند و راهم نمودند                                

 
 
 
 
 
 
 
 

  



 ح‌

 

 سپاسگزاری 

از تمامی اساتیدی که در طول دوران تحصیل،از آغااز تاا یایاان،     در آغازین صفحات این مکتوب

 از چراغ علم و دانش آنان روشنایی گرفته و تحصیل علم نموده ام؛

،کااه رامنمااای ماان در کتا اار ایاان کااار    منااافی اناااری سااا ر آقااای دکتاار   ازاسااتاد ارنمناادم، 

 یژومشی  ودند و ازمیچ کمکی دریغ ننمودند؛ 

 ،کاه اساتاد مشااور مان در کتا ار ایان رساا ه       وصافی محمدرضا دکتر آقای استاد ارنمندم، از 

  ودند؛ 

نناااب  ،ی گاروه علااوم قارآن و  ادیش دانشااااه علااماه ط اط اایی     تواناا عااا م و از مادیر گاروه   

، که از میچ تلاشی  رای  اا   اردن ساعل علمای گاروه علاوم        یات محمد  سین آقای دکتر

 قرآن و  دیش دریغ ننمودند؛

ساا ه دوره کارشناسای ارشاد از   اور علمای آناان در گاروه         2و سایراساتید گروه که در مدّت 

 ؛استفاده نمودمقرآن و دیش، علومخ 

از  ایان کاار ونوشاتار تحیییای ساویم  اوده اناد،        در کاه  اه مار شاکل ممکان،     از ممه کسانینیز و 

 نور

 .قدردانی وسپاسازاری مینمایم م یَشکُرُا مَخلوق  َم یَشکر ا خا قمَن  َ 

   

 



‌  

 

 :چکیده

 

ایتتن‌.‌از‌یت ‌قالت ‌زبتانی‌در‌یتت ‌قالت ‌زبتانی‌دیگتر‌‌‌‌‌‌‌ترجمته‌ع تارت‌استت‌از‌انتقتال‌معنتتای‌کتلام،‌‌‌‌‌

و‌هنری،‌بته‌صتور‌گونتاگون‌تحتت‌الّفظتی،‌آزاد‌‌‌‌‌‌‌فرایند‌پیچیده‌و‌سازمان‌یافته‌در‌مورد‌آثار‌علمی

پیچیتدگی‌ایتن‌فعّالیّتت‌علمتی‌در‌متورد‌کتت ‌مقتدّ ‌‌‌‌‌‌‌‌.‌مطرح‌بوده‌و‌از‌اهمّیت‌برختوردار‌استت‌‌...‌و

در‌ارت تتا ‌بتتا‌قتترآن،‌کتته‌آختترین‌کتتتاب‌آستتمانی‌و‌کامتتل‌تتترین‌دستتتورالعمل‌فتتردی‌و‌‌‌‌‌.‌بیشتتتر‌استتت

شتر‌استت،‌از‌ترجمته‌در‌درجتات‌بتالایی‌‌‌‌‌‌اجتماعی‌بوده‌و‌متضمّن‌سعادت‌دنیوی‌و‌اخروی‌افتراد‌ب‌

ترجمه‌های‌انگلیسی‌از‌این‌کتاب‌آسمانی،‌بدلیل‌جایگاه‌خاّ ‌این‌زبتان‌‌.‌از‌اهمّیت‌بحث‌می‌شود

در‌فراینتد‌‌.‌در‌دنیا‌و‌نین‌موقعیّت‌دینی‌و‌موه ی‌متکلّمان‌این‌زبان،‌حائن‌اهمیّتی‌دو‌چندان‌هستتند‌

هتا‌و‌عتدم‌تستاوی‌آنهتا‌‌‌‌‌گستره‌واژگتانی‌زبتان‌‌.‌نندترجمه‌دو‌عامل‌زبان‌و‌فرازبان‌ایفای‌نقش‌می‌ک

عامتل‌دوم‌زبتانی‌‌‌.‌کنتد‌در‌تعدّد‌معنایی‌از‌جمله‌عوامل‌زبانی‌‌هستند‌که‌در‌ترجمه‌ایفتای‌نقتش‌متی‌‌‌

مهمّ‌تترین‌عامتل‌فرازبتانی‌‌‌‌.‌باشد،‌اختلافات‌نحوی‌السنه‌گوناگون‌استکه‌مؤثّر‌در‌امر‌ترجمه‌می

تتتأثیر‌.‌،‌ایتتدئولوژی‌و‌باورهتتای‌ایتتدئولوژی ‌استتت‌‌‌کتته‌ترجمتته‌را‌تحتتت‌تتتأثیر‌ختتود‌در‌متتی‌آورد‌‌‌‌

در‌ترجمتته،‌بتته‌عنتتوان‌یتت ‌عامتتل‌فرازبتتانی،‌بیشتتتر‌از‌آنکتته‌آگاهانتته‌باشتتد،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌متتترجم‌ایتتدئولوژی‌

صتتورت‌آگاهانتته‌و‌ارادی‌هتتم‌متتی‌توانتتد‌‌‌ه‌ناآکاهانتته‌و‌ریتتر‌ارادی‌استتت‌ ‌هرچنتتد‌گتتاهی‌متتترجم‌بتت‌‌

‌.‌ایدئولوژی‌خاصّی‌را‌در‌قال ‌ترجمه‌ارائه‌نماید

،‌برای‌نشان‌دادن‌تأثیر‌ایدئولوژی ‌مترجمان‌در‌ترجمه‌های‌انگلیسی‌قرآن،‌پتس‌از‌‌رسالهین‌درا

بررسی‌امر‌خطیر‌ترجمه‌و‌تاریخچه‌آن‌به‌سراغ‌آیاتی‌رفته‌ایم‌که‌اختلاف‌ایتدئولوژی ‌را‌بهتتر‌‌‌

مطرح‌...‌آیاتی‌که‌در‌آنها‌م احثی‌از‌ق یل‌صفات‌الهی،عصمت،امامت‌و‌ولایت‌و.‌ارائه‌می‌دهند

در‌کتتلّ‌ستته‌ترجمتته‌بتتا‌پتتس‌زمینتته‌هتتای‌ایتتدئولوژی ‌شتتیعی،‌ستتنّی‌و‌مستتیحی‌ارائتته‌و‌‌‌‌‌‌.‌ده‌استتتشتت

‌.بررسی‌شده‌است

‌

 :کلید واژه

‌ترجمه،‌قرآن‌کریم،‌زبان،‌عامل‌فرازبانی،‌ایدئولوژی

‌

‌
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‌

‌

‌

‌پیش‌گفتار‌

‌

ختورد ‌بتوی ه‌‌‌در‌ترجمه‌های‌مختلفی‌که‌از‌قرآن‌ارائه‌شده‌است،‌تنوّعات‌زیادی‌به‌چشم‌می‌‌گاه

‌،آیته‌واحتتد‌‌گتتاه‌از.‌استت‌ارای‌پیتام‌و‌مفهتتوم‌‌یتات‌دگرگتتونی‌تتراجم‌موجتتود‌د‌‌آدر‌متورد‌پتتاره‌ای‌از‌‌

ترجمه‌های‌متنوّعی‌ارائه‌شده‌استت‌کته‌ایتن‌تنتوّع‌بته‌نتوعی‌بتا‌افکتار‌و‌عقایتد‌شتخص‌متترجم‌در‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

دراین‌مطالعته‌تحقیقتی‌تلاشتی‌در‌جهتت‌کشتف‌ایتن‌ارت تا ‌و‌چگتونگی‌برقتراری‌آن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌ارت ا ‌است

ورهتتای‌بتترای‌نیتل‌بتته‌ایتتن‌مقصتود‌ستته‌ترجمته‌انتختتابی،‌در‌بررستی‌نقتتش‌با‌‌‌‌.‌صتورت‌گرفتتته‌استت‌‌

‌.مترجم‌در‌کنار‌هم‌قرار‌گرفته‌اند

‌:طرح مسئله و اهداف تحقیق

این‌تحقیق‌در‌پی‌کشف‌این‌مسئله‌است‌که‌آیا‌عقاید‌ایدئولوژی ‌فرد‌مترجم،‌در‌ترجمته‌خروجتی‌‌‌

فرد‌مورد‌نظر‌تأثیرگوار‌بوده‌است‌یا‌نه؟‌و‌اگر‌تأثیرگوار‌است،‌این‌تتأثیر‌از‌چته‌راهتی‌و‌بته‌چته‌‌‌‌‌‌

یافتن‌پاسخ‌این‌سؤالات‌از‌طریق‌بررسی‌موردی‌تعتدادی‌‌‌رسالهدف‌این‌شکلی‌عملی‌می‌شود؟‌ه

‌.از‌آیات‌قرآن‌است

‌:سؤالات تحقیق

در‌این‌نوشتار،‌پس‌از‌بررسی‌کلّی‌روند‌ترجمه‌و‌چون‌و‌چند‌این‌مسئله،‌پیشینه‌ایتن‌امتر‌خطیتر‌‌‌‌

در‌پتی‌‌پتس‌از‌بررستی‌اهمّیتت‌و‌پیشتینه‌تتاریخی‌تتراجم‌انگلیستی‌قترآن‌کتریم،‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌بررسی‌شتده‌استت‌‌

‌:پاسخ‌به‌سؤالات‌زیر‌هستیم

آیتا‌ارت تاطی‌بتتین‌باورهتای‌متوه ی‌و‌افکتتار‌ایتدئولوژی ‌فترد‌متتترجم‌و‌ترجمته‌وجتتود‌‌‌‌‌‌‌‌ (3

 دارد‌یا‌نه؟

 تأثیر‌افکار‌و‌عقاید‌ایدئولوژی ‌بر‌ترجمه‌ها‌ارادی‌است‌یا‌ناآگاهانه‌؟ (5

اه‌چه‌عواملی‌امکان‌بروز‌عقاید‌موه ی‌در‌تراجم‌انگلیسی‌قرآن‌را‌ممکن‌ساخته‌و‌ر (6

 را‌برای‌آن‌هموار‌می‌کنند‌؟

‌:فرضیه تحقیق

در‌این‌نوشتتار‌فتری‌بتر‌ایتن‌استت‌کته‌باورهتای‌دینتی‌و‌عقایتد‌متوه ی‌افتراد‌متترجم،‌بتر‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.روی‌ترجمه‌های‌قرآن‌اثرگوار‌بوده‌و‌خود‌را‌در‌ترجمه‌ها‌بروز‌می‌دهند
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و‌همه‌آیات‌آن‌تعمیم‌داد این‌مسئله‌‌ال ته‌باید‌یادآوری‌نمایم‌که‌این‌مسئله‌را‌نمی‌توان‌به‌کلّ‌قرآن

بیشتر‌در‌مورد‌آن‌عدّه‌از‌آیات‌مطرح‌است‌که‌در‌آنها‌پاره‌ای‌از‌مستائل‌کلامتی‌یتا‌فقهتی‌مطترح‌‌‌‌‌‌

بته‌دن تال‌بررستی‌‌‌‌‌در‌کتلّ‌در‌ایتن‌تحقیتق‌‌‌.‌گون‌استاست‌که‌محلّ‌نناع‌و‌اختلاف‌بین‌مکات ‌گونا

‌.اینگونه‌آیات‌هستیم‌تا‌به‌هدف‌تحقیق‌برسیم

‌:به‌مقصود‌کار‌را‌از‌خود‌ترجمه‌شروع‌نموده‌ایمبرای‌نیل‌

نخست‌به‌بحث‌اهمّیت‌ترجمه‌پرداخته،‌معتانی‌لوتوی‌و‌اصتطلاحی‌آنترا‌بررستی‌و‌بته‌بیتان‌انتواع‌‌‌‌‌‌‌‌‌

در‌وهله‌بعد،‌پتس‌از‌جستتاری‌کوتتاه‌در‌زمینته‌پیشتینه‌تتاریخی‌ترجمته‌‌‌‌‌‌‌‌.‌متنوّع‌ترجمه‌پرداخته‌ایم

‌.اید‌و‌باورهای‌دینی‌شده‌ایمقرآن‌و‌بوی ه‌نوع‌انگلیسی‌آن،‌وارد‌مقوله‌عق

پس‌از‌بیان‌باورهای‌دینی‌و‌توضیح‌معنای‌آن،‌در‌این‌جهتت‌پتیش‌رفتته‌ایتم‌کته‌چگتونگی‌تتأثیر‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌.عقاید‌ایدئولوژی ‌در‌امر‌ترجمه‌را‌به‌تحقیق‌پیدا‌کنیم

در‌نهایت‌پس‌از‌بررسی‌آیات‌موردی‌در‌تراجم‌سه‌گانه‌منتخت ‌ایتن‌امتر،‌موضتوع‌اساستی‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

بررسی‌شده‌است‌و‌در‌ادامه‌و‌پایان‌امر‌به‌ی ‌نتیجه‌کلّی‌دراین‌زمینه‌بستنده‌کترده‌و‌‌‌‌این‌تحقیق

بتترای‌بررستتی‌دقیتتق‌هتتر‌آیتته‌و‌تتتراجم‌متتورد‌نظتتر،‌بتته‌تئتتوری‌هتتا‌و‌‌‌.‌مطلتت ‌را‌بتته‌پایتتان‌بتترده‌ایتتم‌

نظریّات‌فر ‌مختلف‌اسلامی‌پرداخته‌و‌آنها‌را‌از‌لابلای‌تفاسیر‌مهمّ‌شتیعه‌و‌ستنّی‌بیترون‌کشتیده‌‌‌‌‌

امیتتد‌استتت‌در‌جهتتت‌نشتتان‌دادن‌واقعیّتتت‌موجتتود‌در‌تتتراجم‌‌‌‌‌‌.‌خ‌ستتوالات‌ختتود‌را‌یافتتته‌ایتتم‌‌و‌پاستت

‌.‌مدد‌حضرتش‌همراهمان‌باشدبه‌‌انگلیسی‌قرآن‌توفیق‌الهی

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌
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 ترجمه کلیّات مبحث :مقدمه

 

 

 

 اهمیت بحث ترجمه قرآن کریم (  9

 

 اهمیت ترجمه های انگلیسی قرآن(  2

 

 ترجمه از نظر لغوی و اصطلاسی (  8

 

 اقسام ترجمه(  4

 

 امکان ترجمه قرآن و جواز آن(  5

 

 (ی، آربری، الهلالی و محس  خان قرائ) مفرفی اجمالی مترجمی  (  6

‌

‌

‌

‌

‌
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 اهمیت بحث ترجمه قرآن کریم (9

 

‌

ق ل‌از‌آنکه‌به‌بررسی‌اصل‌مطل ‌پرداخته‌شود‌لازم‌است‌مطال ی‌به‌صورت‌مختصتر‌‌‌

با‌ایتن‌عنتوان‌کته‌ایتن‌موضتوع‌در‌چته‌درجته‌ای‌از‌‌‌‌‌‌‌‌نه‌اهمیت‌موضوع‌ترجمه‌ارائته‌شتود،‌‌در‌زمی

کجاست؟‌چرا‌که‌آنگتاه‌متی‌تتوان‌بته‌نگتارش‌مطل تی‌بته‌صتورت‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌اهمیت‌قرار‌دارد‌و‌جایگاه‌آن‌تا

ی‌را‌در‌موضوع‌خاصی‌با‌علاقه‌دن ال‌نمود‌که‌اهمیت‌مطل ‌آنطور‌کته‌‌اساسی‌پرداخت‌و‌یا‌متن

باید،‌روشن‌شود ‌و‌هر‌اندازه‌که‌موضوع‌از‌درجه‌بتالایی‌از‌اهمیتت‌برختوردار‌باشتد،‌بته‌همتان‌‌‌‌‌‌‌

در‌بررستی‌اهمیتت‌ترجمته‌‌‌‌.‌اندازه‌توجه‌و‌دقت‌بیشتری‌را‌می‌طل د‌و‌بیشتتر‌جلتوه‌گتری‌متی‌کنتد‌‌‌‌‌

اول‌خود‌بحث‌ترجمته‌و‌دوم،‌‌:‌ود‌را‌به‌دو‌موضوع‌معطوف‌کنیمقرآن‌لازم‌برمی‌آید‌که‌توجه‌خ

‌.قرآن‌و‌کتاب‌وحی

ترجمته‌‌‌–سوالی‌که‌باید‌پاسخ‌داده‌شود‌این‌است‌کته‌آیتا‌اهمیتت‌موضتوع‌متورد‌مطالعته‌متا‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

بیشتر‌به‌خود‌ترجمه‌برمی‌گردد‌یا‌بته‌موضتوع‌متورد‌بحتث‌ترجمته‌کته‌قترآن‌کتریم‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌–قرآن‌کریم‌

‌است‌؟‌

ترجمتتته‌.‌رجمتتته‌موضتتتوع‌مهمتتتی‌استتتت‌جتتتای‌هیچگونتتته‌شتتت ‌و‌شتتت هه‌نیستتتت‌در‌اینکتتته‌ت

بته‌‌.‌موضوعی‌پیچیده‌و‌نظام‌مند‌است‌که‌نوع‌درست‌و‌منطقی‌آن‌به‌این‌سادگی‌به‌دست‌نمی‌آید

خاطر‌اهمیت‌زیاد‌ترجمه‌است‌که‌می‌بینیم‌از‌دیرباز‌ترجمه‌متون‌مختلف‌مورد‌توجه‌دانشتمندان‌‌

میتنان‌و‌درجته‌‌‌‌،ه‌داشت‌که‌اهمیتت‌کتار‌ترجمته‌و‌بته‌ت تع‌آن‌‌‌‌‌اما‌باید‌توج.‌علوم‌مختلف‌بوده‌است

ستتختی‌و‌پیچیتتدگی‌آن‌از‌موضتتوعی‌بتته‌موضتتوع‌دیگتتر‌و‌از‌متنتتی‌بتته‌متتتن‌دیگتتر‌متفتتاوت‌بتتوده‌و‌‌‌

مربو ‌است‌بته‌متتون‌متوه ی‌و‌‌‌‌‌،بیشترین‌ظرافت‌و‌پیچیدگی‌در‌ترجمه.‌دارای‌استدراج‌می‌باشد

با‌توجه‌به‌اینکته‌قترآن‌‌‌.‌کریم‌مد‌نظر‌است‌ ‌آنها‌قرآنأبالخصو ‌ترجمه‌کت ‌مقد ،‌که‌در‌ر

کریم‌دارای‌وی گی‌های‌منحصر‌بته‌فترد‌بتوده‌و‌بته‌لحتاظ‌الهتی‌بتودنش‌متفتاوت‌از‌ستایر‌متتون‌و‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

کتتت ‌متتی‌باشتتد،‌ترجمتته‌آن‌نیتتن‌بستتیار‌متفتتاوت‌از‌دیگتتر‌ترجمتته‌هتتا‌بتتوده‌و‌پیچیتتدگی‌هتتا‌و‌شتترایص‌‌‌

همیتت‌در‌بتین‌ترجمته‌هتا‌بتوده‌و‌در‌‌‌‌‌‌و‌اینکه‌ترجمه‌قرآن‌حتائن‌بیشتترین‌ا‌‌.‌خا ‌خود‌را‌داراست

نقطه‌ماکنیمم‌اهمیت‌و‌صعوبت‌قرار‌می‌گیرد‌مطل ی‌است‌که‌به‌اهمیتت‌بتالای‌ختود‌قترآن‌کتریم‌‌‌‌‌‌

‌.برمی‌گردد
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‌،آنچه‌که‌قرآن‌را‌از‌سایر‌کت ‌بشری‌و‌حتی‌کتت ‌متوه ی‌ادیتان‌دیگتر‌متمتاین‌متی‌ستازد‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

صته‌متی‌تتوان‌اهتمّ‌آنهتا‌را‌بته‌صتورت‌‌‌‌‌‌‌‌وی گی‌های‌خا ‌این‌کتاب‌الهی‌است‌که‌به‌صتورت‌خلا‌

‌:زیر‌لیست‌نمود

قترآن‌کتتاب‌بشتری‌نیستت،‌بلکته‌کتتابی‌الهتی‌استت‌کته‌متتن‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌:قرآن‌ساخته‌دست‌بشر‌نیست (9

به‌این‌معنا‌که‌کلمه‌کلمه‌آن‌بیان‌الهی‌.‌آن،‌کلام‌بی‌کم‌و‌کاست‌صانع‌قادر‌و‌متعال‌است

است‌که‌برای‌هدایت‌و‌سعادت‌نوع‌بشر‌عنوان‌گردیتده‌استت‌وایتن‌بیتان‌خداونتدی‌توستص‌‌‌‌‌‌‌

صالای ا  علیاه و   )مصتطفی‌‌بر‌حضترت‌محمتد‌‌‌‌-‌حضرت‌ج رئیل‌-رشته‌مخصو ‌‌وحی‌ف

وارد‌آمده‌است‌و‌اینکه‌مردم‌آن‌را‌از‌زبتان‌م تارپ‌پیوم تر‌شتنیده‌انتد،‌خواستته‌‌‌‌‌‌‌(‌آ ه و سلام

نوع‌بشر‌است،‌چرا‌که‌در‌ریر‌این‌صورت‌ارت ا ‌با‌خداوند‌و‌من ع‌اصتلی‌وحتی‌مشتکل‌‌‌‌

اینکته‌آیتتات‌قتترآن‌از‌زبتتان‌‌.‌حتتداقل‌بتترای‌متتردم‌عتادی،‌مشتتکل‌متتی‌نمتتود‌،بتوده‌و‌درپ‌آن‌

ختود‌قترآن‌بته‌ایتن‌مهتتم‌‌‌‌‌‌ لهتی‌بتودن‌ایتن‌کتتتاب‌وارد‌نمتی‌کنتد‌‌‌‌‌پیوم تر‌باشتد‌هتیل‌خللتی‌در‌ا‌‌‌‌

 :و‌به‌بیان‌آن‌می‌پردازد‌دهداهمیت‌فراوان‌می‌

ذإنِ ه ررروَ ذإلْا وَسِررر    وَ مرررا یَنِطإرررق  عَرر إ الِهَرررو   مرررا ضَررلْ صررراسإب م مِ وَ مرررا َ ررو    وَ الررنْجِمإ ذإ ا هَرررو  »

 « الِق و عَلْمَه  شَدید   ی وسى

صالای ا  علیاه و   )دمحمّت‌حضرت‌]سوگند‌به‌ستاره‌هنگامی‌که‌افول‌می‌کند‌که‌هرگن‌دوست‌شما‌‌‌‌‌‌

.‌منحرف‌نشده‌و‌مقصد‌را‌گم‌نکرده‌است‌و‌هرگن‌از‌روی‌هوای‌نفس‌سخن‌نمی‌گویتد‌([‌آ ه و سلام

 رئیتل‌‌ج]آنکتس‌کته‌قتدرت‌عظیمتی‌دارد‌‌‌‌.‌آنچه‌می‌گوید‌چینی‌جن‌وحی‌که‌بر‌او‌نازل‌شده‌نیستت‌

 (9-5،‌(58)قرآن،‌نجم).او‌را‌تعلیم‌داده‌است[‌امین

‌(2922مثنوی‌معنوی،‌دفتر‌چهارم،‌):جلال‌الدین‌محمد‌بلخی،مولوی،اینچنین‌به‌این‌واقعیت‌اشاره‌می‌کند

‌هرکه‌گوید‌حق‌نگفت،‌او‌کافر‌است‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌گرچه‌قرآن‌از‌ل ‌پیوم ر‌است

و‌متا‌ایتن‌کتتاب‌را‌بتر‌تتو‌نتازل‌‌‌‌‌‌‌«‌ء وَ نَزْلِنرا عَلَیِرَ  الِمإترابَ تإبِیانراك لإم رل  شَر ِ      »‌خود‌قرآن‌که‌ط ق‌آیته‌‌

همه‌چین‌است ‌فلوا‌بته‌بیتان‌ختود‌نیتن‌‌‌‌‌‌م یّن(‌‌31،‌(96)قرآن،‌نحل)‌،کردیم‌که‌بیانگر‌همه‌چین‌است

که‌قرآن‌از‌جان ‌خداوند‌‌بته‌زبتان‌‌‌پرداخته‌و‌در‌آیات‌عدیده‌ای‌بر‌این‌واقعیت‌مهم‌تأکید‌می‌کند‌

عربی‌نازل‌شده‌است‌و‌کلام‌ساخت‌بشتری‌نیستت‌و‌نتص‌ایتن‌آیتات‌حکایتت‌از‌ایتن‌اصتل‌اساستی‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

‌:‌است‌‌که‌آیات‌زیر‌از‌آن‌جمله‌اند

بإلإسران  عَرَبإر       قَلِبإرَ  لإتَم رونَ مإرَ  الِم نِرذإری       عَلرى   نَرزَلَ بإرهإ الررُوح  الِرنَمی      وَ ذإنْه  لَتَنِزیرل  رَب  الِفرالَمی   »

 « م بی   
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روح‌الأمتین‌آن‌را‌نتازل‌کترده‌استت‌‌‌‌‌‌ از‌سوی‌پروردگار‌جهانیان‌نازل‌شده‌استت‌[قرآن]این‌مسلماً

‌[.نازل‌کرد]به‌زبان‌عربی‌آشکار[‌آن‌را]‌ بر‌قل ‌تو،‌تااز‌انوار‌کنندگان‌باشی

‌(‌912-915،(26)قرآن،‌شعراء)

‌.ما‌آن‌را‌قرآنی‌عربی‌نازل‌کردیم‌شاید‌شما‌بیندیشید‌« ا لَفَلْم مِ تَفِقإل ونذإنْا أَنِزَلِناه  ق رِآناك عَرَبإیً»

‌(‌‌2،(92)قرآن،‌یوسف)

و‌اینگونه‌آن‌را‌قرآنی‌عربی‌نازل‌کتردیم‌‌‌‌«وَ كَذلإَ  أَنِزَلِناه  ق رِآناك عَرَبإیًا وَ صَرْفِنا فیهإ مإَ  الِوَعیدإ»

‌(998،‌(29)قرآن،‌طه.)و‌انواع‌وعیدها‌را‌در‌آن‌بازگو‌نمودیم

و‌در‌نهایتتت،‌بتترای‌اینکتته‌قطعیتتت‌و‌حتمیّتتت‌ایتتن‌واقعیّتتت‌ستتترل‌را‌بتترای‌همتته‌نستتل‌هتتای‌بشتتری‌‌‌

نشان‌دهد‌همگان‌را‌به‌تحدّی‌دعوت‌نموده‌است‌کته‌دارای‌مراحتل‌مختلفتی‌استت‌کته‌پترداختن‌بته‌‌‌‌‌‌‌‌

تتوان‌اتیتان‌یت ‌‌‌‌‌آن‌در‌این‌مقال‌نمی‌گنجد،‌فلوا‌به‌آخرین‌مرحله‌از‌تحتدّی‌قترآن‌اشتاره‌میکتنم‌کته‌‌‌‌‌

‌:‌سوره‌مثل‌سوره‌های‌قرآن‌را‌برای‌ابد‌از‌قدرت‌بشر‌خارج‌دانسته‌است

عَبِدإنا فَنِت وا بإس ورَة  مإِ  مإثِلإهإ وَ ادِع روا ش رهَداءَك مِ مإرِ  د ونإ اللْرهإ       رَیِب  مإمْا نَزْلِنا عَلى  وَ ذإنِ ك نِت مِ ف »‌

وَق ود هَرا النْرراو  وَ الِحإجرارَة  أ عإرردْتِ     فَل روا وَ لَررِ  تَفِفَل روا فَرراتْق وا النْرارَ الْترر    فَرإِنِ لَررمِ تَفِ   ذإنِ ك نِرت مِ صررادإقی  

‌«‌ لإلِمافإری 

کته‌از‌جانتت ‌‌]نتازل‌کترده‌ایتم‌شت ‌و‌تردیتد‌داریتد‌‌‌‌‌‌[‌پیتام ر‌استلام‌‌]نچته‌کته‌بتر‌بنتده‌ختود‌‌‌‌‌آو‌اگتر‌در‌‌

‌،فترا‌خوانیتد‌‌[‌برای‌این‌کتار‌]خدا‌ی ‌سوره‌همانند‌آن‌بیاورید‌و‌گواهان‌خود‌را‌ریر‌از‌[‌خداست

آتشی‌پروا‌کنید‌که‌هیتنم‌آن‌‌‌پس‌اگر‌چنین‌نکنید،‌که‌هرگن‌نخواهید‌کرد،از.‌اگر‌راست‌می‌گویید

‌(‌28-23،‌(2)قرآن،‌بقره)‌.مردم‌و‌سنگ‌هاست‌که‌برای‌کافران‌آماده‌شده‌است‌[هایبدن]

این‌آیات‌و‌آیات‌مشابه‌دیگر،‌به‌صتراحت،‌م تین‌ایتن‌واقعیتت‌روشتن‌هستتند‌کته‌قترآن‌از‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

از‌جان ‌خدا‌نازل‌شتده‌استت‌و‌ایتن‌امتر‌اهمیّتت‌ترجمته‌‌‌‌‌‌‌‌جنس‌تولیدات‌بشری‌نیست،‌بلکه‌مستقیماً

ری‌با‌توجه‌به‌ظرافت‌های‌موجود‌در‌کلام‌ار‌مجید،‌که‌در‌هیل‌کلام‌بشت‌.‌قرآن‌را‌بیشتر‌می‌کند

یافت‌نمی‌شود،‌بسیار‌صعوبت‌خواهد‌داشت‌کته‌بتتوان‌ایتن‌ظرافتت‌هتا‌و‌پیچیتدگی‌هتا‌را‌در‌یت ‌‌‌‌‌‌‌‌‌

یعنتی‌هتر‌انستانی‌هتر‌‌‌‌‌.‌آنطتور‌کته‌شایستته‌استت،‌آورد‌‌‌‌‌،ترجمه‌زبانی‌که‌حاصتل‌کتار‌بشتری‌استت‌‌‌‌

آنقدر‌هم‌که‌اعتقاد‌قوی‌داشته‌باشد‌به‌جهت‌اینکه‌جنس‌انسان‌است‌نمی‌تواند‌قرآن‌را‌آنطتور‌کته‌‌‌

و‌.‌و‌ایتن‌استت‌کته‌ترجمته‌قترآن‌دقتتی‌مضتاعف‌متی‌خواهتد‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌و‌قرآن‌باشد‌در‌ترجمه‌بیتاورد‌کما‌ه

همه‌می‌دانیم‌که‌اهمیّت‌اثر‌بیشتر‌به‌صاح ‌اثر‌می‌باشد‌و‌با‌توجه‌به‌اینکه‌خداوند‌ختالق‌انستان‌‌‌

است‌و‌عالم‌به‌تمامی‌عوالم‌وجود،‌و‌بشر‌مخلوقی‌از‌مخلوقات‌اوست‌کته‌بهتره‌ای‌انتدپ‌از‌علتم‌‌‌‌‌

می‌توان‌کتاب‌الهی‌را‌با‌کت ‌مکتتوب‌بشتری‌در‌یت ‌ردیتف‌قترار‌داد‌و‌ایتن‌اساستی‌تترین‌‌‌‌‌‌‌‌‌دارد‌ن

‌بایستی‌دقّتی‌مضاعف‌بکار‌بست‌و‌الّا‌کریم‌مطل ی‌است‌که‌نشان‌از‌آن‌دارد‌که‌در‌ترجمه‌قرآن‌
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‌.‌نمی‌توان‌به‌ترجمه‌به‌دید‌والا‌و‌ارزشی‌نگریست

عصتار‌و‌‌میشتگی‌کته‌بترای‌تمتامی‌ا‌‌‌‌قترآن‌کتتابی‌استت‌ه‌‌‌‌:قرآن‌کتابی‌است‌ابدی‌و‌جاودان (2

بدین‌معنا‌که‌قترآن‌منتنل‌بته‌زبتان‌عربتی،‌بترای‌هتدایت‌و‌‌‌‌‌‌‌‌‌ قرون‌پس‌از‌ننول‌آمده‌است

سعادت‌همه‌نوع‌بشر‌فرود‌آمده‌است‌و‌محدوده‌خاّ ‌زمانی‌یا‌مکانی‌ندارد‌و‌این‌یعنتی‌‌

این‌واقعیّتت‌کته‌دعتوت‌محمدیته،‌یت ‌دعتوت‌جهتان‌شتمول‌استت‌کته‌حصتارهای‌زمتان‌و‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

رون،‌زیتر‌لتوای‌‌‌مکان‌را‌درهم‌شکسته‌است‌ومی‌خواهد‌همه‌متردم‌جهتان‌را،‌در‌همته‌قت‌‌‌‌

و‌این‌واقعیّتی‌است‌که‌قترآن‌بتا‌بیتانگری‌واضتح‌ختود‌بتدان‌اشتاره‌نمتوده‌‌‌‌‌‌‌‌‌.‌واحد‌گرد‌آورد

‌:‌است

وَ بَیِنَم مِ وَ أ وسإَ  ذإلَرْ  هرذَا الِق ررِآن  لإن نِرذإرَك مِ بإرهإ وَ مَرِ          ء  أَكِبَر  شَهادَةك ق لإ اللْه  شَهید  بَیِن  ق لِ أَيُّ شَِ »‌

‌«‌‌بَلَغَ

خداونتد‌گتواه‌میتان‌متن‌‌‌‌‌:‌بگتو‌[‌و‌خودت‌به‌آنها‌پاسخ‌داده‌و]بالاترین‌گواهی،‌گواهی‌کیست‌؟‌‌بگو

ایتن‌قترآن‌بتر‌متن‌وحتی‌شتده‌تتا‌شتما‌و‌همته‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌[و‌بهترین‌دلیل‌برای‌این‌گواهی‌آنستت‌کته‌‌.]و‌شماست

‌[.‌و‌از‌مخالفت‌با‌خدا‌بترسانم]به‌آنها‌می‌رسد،‌بوسیله‌آن‌بیم‌دهم‌[‌قرآن]کسانی‌را‌که‌این‌

‌(‌‌‌91،(6)انعام‌،قرآن)‌

بتدین‌معنتا‌‌‌.‌این‌آیه‌به‌صورتی‌آشکار‌و‌علنی‌جهانی‌بودن‌دعوت‌پیام ر‌را‌بیتان‌متی‌کنتد‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌

به‌وسیله‌قرآن‌هم‌مردمتان‌زمتان‌ختودش‌را،‌و‌هتم‌همته‌‌‌‌‌‌‌(صلای ا  علیه و آ ه و سلام)که‌پیام ر‌اکرم‌

اعصار‌‌همه‌ه‌است‌و‌همه‌اولاد‌آدم،‌درر‌نمودآنهایی‌را‌که‌قرآن‌و‌پیامش‌به‌گوش‌آنها‌برسد،انوا

حال‌که‌چنین‌است‌سؤالی‌در‌ذهن‌انسان‌پدیتدار‌‌.‌و‌دوران‌ها،‌مخاط ‌پیام ر‌و‌کتاب‌الهی‌هستند

با‌توجه‌به‌این‌واقعیّت‌که‌قرآن‌به‌زبان‌عربی‌نازل‌گشته‌استت‌‌‌اولًا:‌می‌آید‌و‌آن‌اینکه‌می‌گوییم

با‌توجه‌به‌این‌اصل‌اساسی‌که‌مخاط ‌قرآن‌بایتد‌آن‌را‌‌‌و‌ثانیاً‌ و‌همه‌مردم‌دنیا‌عربی‌نمی‌دانند

بداند‌و‌بفهمد‌تا‌مقدّمه‌عمل‌به‌آن‌باشد،‌این‌مسئله‌پیش‌می‌آید‌که‌راه‌حل‌موجود‌برای‌این‌مشکل‌

چیستتت‌؟‌آیتتا‌بتته‌همتته‌متتردم‌بایستتتی‌عربتتی‌یتتاد‌داده‌شتتود‌و‌یتتا‌ایتتن‌کتته‌قتترآن‌بایتتد‌بتته‌همتته‌زبتتان‌هتتا‌‌‌

یا‌باید‌همته‌متردم‌دنیتا‌‌‌‌.‌این‌دو‌مورد‌راه‌حلّ‌دیگری‌وجود‌ندارد‌برگردانده‌شود‌؟‌چرا‌که‌به‌ریر

زبان‌عربی‌را‌فرا‌بگیرند‌که‌این‌کاری‌است‌بسیار‌صع ‌و‌دشوار ‌و‌می‌توان‌گفت‌که‌این‌کتار‌‌

یا‌ریرممکن‌است‌و‌اگر‌ریر‌ممکن‌هم‌ن اشد‌لاأقل‌می‌توان‌گفت‌کاری‌بسیار‌سخت‌استت‌و‌کتار‌‌‌

باید‌توجه‌کنتیم‌کته‌‌‌‌،و‌اگر‌هم‌بگوییم‌این‌ی ‌تکلیف‌است.‌آیدسخت‌نین‌از‌عهده‌هر‌کسی‌برنمی‌

اشتتد‌و‌در‌پیشتتگاه‌الهتتی‌‌وستتع‌و‌تتتوان‌انستتان‌هتتا‌متفتتاوت‌از‌هتتم‌استتت‌و‌تکلیتتف‌در‌حتتدّ‌وستتع‌متتی‌ب‌‌‌

خداونتد‌هتیل‌‌‌«‌‌لا ی مَل رف  اللْره  نَفِسراك ذإلْا و سِرفَها    »‌.‌یطا ‌بر‌عهده‌کسی‌گوارده‌نمی‌شتود‌تکلیف‌مالا

و‌حتال‌کته‌ایتن‌امتر‌لاممکتن‌‌‌‌‌‌‌(‌236،‌(2)قترآن،‌بقتره‌‌.)‌ازه‌تواناییش‌تکلیف‌نمی‌کندکس‌را‌جن‌به‌اند


